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1 Общие положения 

Целью государственной итоговой аттестации является установление соответствия результатов 

освоения обучающимися образовательной программы, разработанной в Оренбургском 

государственном университете соответствующим требованиям Федерального государственного 

образовательного стандарта высшего образования (ФГОС ВО) и оценки уровня подготовленности 

выпускника к самостоятельной профессиональной деятельности. 

В результате освоения образовательной программы обучающийся должен овладеть 

следующими компетенциями: 

Код Наименование компетенции/индикаторы 

Вид государственного 

испытания, в ходе которого 

проверяется сформированность 

компетенции 

государственный 

экзамен 
защита ВКР 

универсальными компетенциями (УК): 

УК-1 Способен осуществлять критический анализ 

проблемных ситуаций на основе системного подхода, 

вырабатывать стратегию действий 

+ + 

 УК-1-В-1 Знает процедуры критического анализа, 

методики анализа результатов исследования и разработки 

стратегий проведения исследований, организации процесса 

принятия решения 

+ + 

 УК-1-В-2 Умеет принимать конкретные решения для 

повышения эффективности процедур анализа проблем, 

принятия решений и разработки стратегий 

+ + 

 УК-1-В-3 Владеет методами установления причинно-

следственных связей и определения наиболее значимых 

среди них; методиками постановки цели и определения 

способов ее достижения; методиками разработки стратегий 

действий при проблемных ситуациях 

+ + 

УК-2 Способен управлять проектом на всех этапах его 

жизненного цикла 

+ + 

 УК-2-В-1 Знает методы управления проектами; этапы 

жизненного цикла проекта 

+ + 

 УК-2-В-2 Умеет разрабатывать и анализировать 

альтернативные варианты проектов для достижения 

намеченных результатов; разрабатывать проекты, 

определять целевые этапы и основные направления работ 

+ + 

 УК-2-В-3 Владеет навыками: разработки проектов в 

избранной профессиональной сфере; методами оценки 

эффективности проекта, а также потребности в ресурсах 

+ + 

УК-3 Способен организовывать и руководить работой 

команды, вырабатывая командную стратегию для 

достижения поставленной цели 

+  

 УК-3-В-1 Знает методики формирования команд; методы 

эффективного руководства коллективами 

+  

 УК-3-В-2 Умеет разрабатывать командную стратегию; 

организовывать работу коллективов; управлять 

коллективом; разрабатывать мероприятия по личностному, 

образовательному и профессиональному росту 

+  

 УК-3-В-3 Владеет методами организации и управления 

коллективом, планированием его действий 

+  

УК-4 Способен применять современные коммуникативные 

технологии, в том числе на иностранном(ых) языке(ах), 

+ + 
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Код Наименование компетенции/индикаторы 

Вид государственного 

испытания, в ходе которого 

проверяется сформированность 

компетенции 

государственный 

экзамен 
защита ВКР 

для академического и профессионального 

взаимодействия 

 УК-4-В-1 Знает современные коммуникативные 

технологии на государственном и иностранном языках; 

закономерности деловой устной и письменной 

коммуникации 

+ + 

 УК-4-В-2 Умеет применять на практике коммуникативные 

технологии, методы и способы делового общения 

+ + 

 УК-4-В-3 Владеет методикой межличностного делового 

общения на государственном и иностранном языках, с 

применением профессиональных языковых форм и средств 

+ + 

УК-5 Способен анализировать и учитывать разнообразие 

культур в процессе межкультурного взаимодействия 

+ + 

 УК-5-В-1 Знает сущность, разнообразие и особенности 

различных культур, их соотношение и взаимосвязь 

+ + 

 УК-5-В-2 Умеет поддерживать взаимопонимание между 

представителями различных культур и имеет навыки 

общения в мире культурного многообразия 

+ + 

 УК-5-В-3 Владеет способами анализа разногласий и 

конфликтов в межкультурной коммуникации и их 

разрешения 

+ + 

УК-6 Способен определять и реализовывать приоритеты 

собственной деятельности и способы ее 

совершенствования на основе самооценки 

+ + 

 УК-6-В-1 Знает основные принципы профессионального и 

личностного развития, исходя из этапов карьерного роста и 

требований рынка труда; способы совершенствования 

своей деятельности на основе самооценки 

+ + 

 УК-6-В-2 Умеет решать задачи собственного 

профессионального и личностного развития, включая 

задачи изменения карьерной траектории; расставлять 

приоритеты 

+ + 

 УК-6-В-3 Владеет способами управления своей 

познавательной деятельностью и ее совершенствования на 

основе самооценки и принципов образования в течение 

всей жизни 

+ + 

общепрофессиональными компетенциями (ОПК): 

ОПК-1 Способен применять систему теоретических и 

эмпирических знаний о функционировании системы 

изучаемого иностранного языка и тенденциях ее 

развития, учитывать ценности и представления, 

присущие культуре стран изучаемого иностранного 

языка 

+ + 

 ОПК-1-В-1 Учитывает междисциплинарные связи 

изучаемых дисциплин, структурирует и интегрирует 

знания из профильных областей профессиональной 

деятельности 

+ + 

 ОПК-1-В-2 Самостоятельно изучает речевую деятельность 

носителей изучаемого языка, учитывает социальные и 

+ + 
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Код Наименование компетенции/индикаторы 

Вид государственного 

испытания, в ходе которого 

проверяется сформированность 

компетенции 

государственный 

экзамен 
защита ВКР 

прагматические аспекты коммуникативного поведения 

 ОПК-1-В-3 Адекватно интерпретирует языковые явления и 

процессы, отражающие функционирование изучаемого 

иностранного языка в единстве выполняемых ими 

когнитивных и коммуникативных функций 

+ + 

 ОПК-1-В-4 Адекватно анализирует вербализацию 

культурно значимых концептов, отраженную в языковой 

данности соответствующего периода развития 

иноязычного социума 

+ + 

ОПК-2 Способен учитывать в практической деятельности 

специфику иноязычной научной картины мира и 

научного дискурса в русском и изучаемом иностранном 

языках 

+ + 

 ОПК-2-В-1 Адекватно использует современный 

понятийный научный аппарат применительно к русскому и 

изучаемому иностранному языку, учитывает динамику 

развития избранной области научной и профессиональной 

деятельности 

+ + 

 ОПК-2-В-2 Соблюдает канонический порядок построения 

профессионально релевантных текстов, принятый в 

русскоязычном и иноязычном научном дискурсе 

+ + 

 ОПК-2-В-3 Успешно реализует аргументативную 

стратегию в профессионально значимых видах письменной 

и устной коммуникации 

+ + 

ОПК-3 Способен применять в профессиональной деятельности 

общедидактические принципы обучения и воспитания, 

использовать современные методики и технологии 

организации образовательного процесса 

+  

 ОПК-3-В-1 Применяет современные подходы в обучении 

иностранным языкам и профильным дисциплинам 

магистерской программы, обеспечивающие развитие 

языковых, интеллектуальных и познавательных 

способностей, ценностных ориентаций обучающихся, 

готовности к участию в диалоге культур, дальнейшее 

самообразование посредством изучаемых языков 

+  

 ОПК-3-В-2 Применяет современные педагогические и 

методические технологии воспитания и обучения с целью 

формирования коммуникативной и межкультурной 

компетенции обучающихся 

+  

 ОПК-3-В-3 Адекватно определяет методический 

потенциал современных электронных обучающих 

платформ (систем управления обучением) для разработки 

электронных учебных материалов по иностранным языкам 

+  

ОПК-4 Способен создавать и понимать речевые произведения 

на изучаемом иностранном языке в устной и 

письменной формах применительно к официальному, 

нейтральному и неофициальному регистрам общения 

+ + 

 ОПК-4-В-1 Адекватно интерпретирует коммуникативные 

намерения собеседника и коммуникативные цели 

+ + 
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Код Наименование компетенции/индикаторы 

Вид государственного 

испытания, в ходе которого 

проверяется сформированность 

компетенции 

государственный 

экзамен 
защита ВКР 

высказывания, полно извлекает фактуальную, 

концептуальную и эстетическую информацию 

 ОПК-4-В-2 Адекватно определяет жанр речевого 

произведения и его принадлежность к официальному, 

нейтральному и неофициальному регистрам общения 

+ + 

 ОПК-4-В-3 Владеет дискурсивными способами 

порождения связных текстов официального, нейтрального 

и неофициального регистров общения 

+ + 

 ОПК-4-В-4 Адекватно использует функциональный спектр 

языковых средств организации целого текста для 

достижения семантической, коммуникативной и 

структурной преемственности между частями устного и 

/или письменного высказывания 

+ + 

 ОПК-4-В-5 Полно выражает фактуальную и 

концептуальную информацию, а также стилистическую и 

культурную коннотацию языковых единиц, используемых 

в устной и письменной коммуникации 

+ + 

 ОПК-4-В-6 Достигает ясности, логичности, смысловой и 

структурной завершенности устных и/или письменных 

текстов в соответствии с языковой нормой, 

прагматическими и социокультурными параметрами 

коммуникации 

+ + 

ОПК-5 Способен осуществлять межъязыковое и 

межкультурное взаимодействие с носителями 

изучаемого языка в соответствии с правилами и 

традициями межкультурного профессионального 

общения, правилами речевого общения в иноязычном 

социуме 

+  

 ОПК-5-В-1 Учитывает взаимосвязь и взаимовлияние 

лингвистических и экстралингвистических факторов 

межкультурной коммуникации 

+  

 ОПК-5-В-2 Адекватно идентифицирует лингвокультурную 

специфику речевой деятельности участников 

межкультурного взаимодействия 

+  

 ОПК-5-В-3 Адекватно реализует собственные цели 

взаимодействия, учитывая ценности и представления, 

присущие культуре изучаемого языка 

+  

 ОПК-5-В-4 Соблюдает социокультурные и этические 

нормы поведения, принятые в иноязычном социуме. 

Корректно использует модели типичных социальных 

ситуаций, типичные сценарии взаимодействия участников 

межкультурной коммуникации 

+  

ОПК-6 Способен применять современные технологии при 

осуществлении сбора, обработки и интерпретации 

данных эмпирического исследования; составлять и 

оформлять научную документацию 

 + 

 ОПК-6-В-1 Творчески использует общенаучные методы 

гуманитарных дисциплин и частные методы исследования 

в избранной области профессиональной деятельности 

 + 
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Код Наименование компетенции/индикаторы 

Вид государственного 

испытания, в ходе которого 

проверяется сформированность 

компетенции 

государственный 

экзамен 
защита ВКР 

 ОПК-6-В-2 Самостоятельно разрабатывает справочный 

аппарат исследования, осуществляет поиск и обработку 

необходимой информации, содержащейся в специальной 

литературе, энциклопедических, толковых, исторических, 

этимологических словарях, словарях сочетаемости, 

включая профильные электронные ресурсы 

 + 

 ОПК-6-В-3 Соблюдает правила оформления ссылок и 

библиографии, принятые в русскоязычном и иноязычном 

научном дискурсах 

 + 

ОПК-7 Способен работать с основными информационно-

поисковыми и экспертными системами, системами 

представления знаний и обработки вербальной 

информации 

+ + 

 ОПК-7-В-1 Корректно использует профильные 

информационные ресурсы информационно- 

телекоммуникационной сети ?Интернет? 

+ + 

 ОПК-7-В-2 Владеет рациональными приемами поиска и 

применения программных продуктов лингвистического 

профиля 

+ + 

 ОПК-7-В-3 Эффективно использует электронные 

образовательные ресурсы для повышения собственной 

квалификации и расширения научной компетентности 

+ + 

профессиональными компетенциями (ПК): 

ПК*-1 Владеет теорией воспитания и обучения, 

современными подходами в обучении иностранным 

языкам, обеспечивающими развитие языковых, 

интеллектуальных и познавательных способностей, 

ценностных ориентаций обучающихся, готовность к 

участию в диалоге культур, дальнейшее 

самообразование посредством изучаемых языков 

+  

 ПК*-1-В-1 Знает возрастные и психолого-педагогические 

основы организации взаимодействия участников 

образовательного процесса, особенности проектной 

деятельности в иноязычном образовании 

+  

 ПК*-1-В-2 Знает федеральный государственный 

образовательный стандарт и образовательные программы 

дошкольного, начального общего, основного общего, 

среднего общего, среднего профессионального 

образования и дополнительного образования детей и 

взрослых 

+  

ПК*-2 Владеет современными технологиями организации 

образовательной деятельности и оценки достижений 

обучающихся на различных этапах обучения 

+  

 ПК*-2-В-1 Владеет психолого-педагогическими, 

методическими, технологическими основами обучения 

иностранным языкам, способами и средствами оценивания 

его результатов 

+  

 ПК*-2-В-2 Проектирует и осуществляет учебную и 

внеучебную деятельность по иностранному языку на 

+  
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Код Наименование компетенции/индикаторы 

Вид государственного 

испытания, в ходе которого 

проверяется сформированность 

компетенции 

государственный 

экзамен 
защита ВКР 

основе традиционных и инновационных образовательных, 

в том числе цифровых технологий 

ПК*-3 Способен работать с современными методиками 

поиска, анализа и обработки материала исследования и 

проведения эмпирических исследований в области 

лингвистики и лингводидактики, овладеть основами 

современной информационной и библиографической 

культуры, а также дистанционными технологиями 

+  

 ПК*-3-В-1 Способен работать с современными 

методиками поиска, анализа и обработки материала 

исследования и проведения эмпирических исследований в 

сфере лингвистики, лингводидактики и межкультурной 

коммуникации 

+  

 ПК*-3-В-2 Владеет основами современной 

информационной и библиографической культуры, а также 

дистанционными технологиями для проведения 

эмпирических исследований в сфере лингвистики, 

лингводидактики и межкультурной коммуникации 

+  

ПК*-4 Готов использовать методологию научных 

исследований в области лингвистики, 

лингводидактики и межкультурной коммуникации для 

решения профессиональных задач и обладать 

способностью их творческого использования и 

развития в ходе решения профессиональных задач 

+  

 ПК*-4-В-1 Знает и критически оценивает методологию 

научных исследований в области лингвистики, 

лингводидактики и межкультурной коммуникации 

+  

 ПК*-4-В-2 Адекватно применяет и творчески использует 

методологический аппарат лингвистики, лингводидактики 

и межкультурной коммуникации для решения 

профессиональных задач 

+  

ПК*-5 Способен использовать изучаемые языки в 

профессиональной деятельности в их литературной 

форме, различные типы устной и письменной 

коммуникации 

+  

 ПК*-5-В-1 Знает нормы речевого этикета изучаемых 

языков, особенности различных типов устной и 

письменной коммуникации 

+  

 ПК*-5-В-2 Владеет научным стилем речи, культурой 

речевого общения, способами эффективной коммуникации 

на изучаемых языках в устной и письменной форме 

+  

 

Общая трудоемкость государственной итоговой аттестации составляет 9 зачетных единиц 

(324 академических часа). 

2 Структура государственной итоговой аттестации 

Государственная итоговая аттестация по направлению подготовки 45.04.02 Лингвистика 

включает: 
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 - подготовка к сдаче и сдача государственного экзамена; 

 - выполнение, подготовка к процедуре защиты и защита выпускной квалификационной 

работы. 

3 Содержание государственного экзамена 

3.1 Основные дисциплины образовательной программы и вопросы, результаты освоения 

которых имеют определяющее значение для профессиональной деятельности выпускника и 

обеспечивают формирование соответствующих компетенций, проверяемых в процессе 

государственного экзамена 

«Б1.Д.Б.1 Методология научных исследований»: ОПК-2; УК-1 

1. Основные методологические характеристики и категориально-понятийный аппарат 

научного исследования.  

2. Логика научного исследования в образовании. Объект, предмет, цели и задачи 

исследования.  

3. Теоретические и эмпирические методы исследования.  

4.  Опытная работа и педагогический эксперимент как методы научного исследования.  

«Б1.Д.Б.2 Теория и практика управления проектами»: УК-2 

5. Проекты в образовательном процессе: виды и цели. 

6. Основы управления проектами: подходы и инструменты управления проектами. 

 «Б1.Д.Б.3 Деловой иностранный язык»: ОПК-4; УК-4 

Практическое компетентностно-ориентированное задание на реферирование научного 

тематически профессионально-ориентированного аутентичного англоязычного текста объемом 800 - 

1000 печатных знаков. 

 «Б1.Д.Б.4 Деловая коммуникация в научной и профессиональной деятельности» »: ОПК-

1, 4-5; УК-4-6 

7. Аспекты профессионального взаимодействия в области ELT. 

 «Б1.Д.Б.5 Общее языкознание и история лингвистических учений» : ОПК-2, 7; УК-1 

8. Основные направления современного языкознания. 

 «Б1.Д.Б.6 Теория языка»): ОПК-7 

9. Периодизация истории английского языка. 

10. Общая характеристика словарного состава современного английского языка. 

11. Словообразование современного английского языка.  

12. Морфология. Основные единицы морфологического уровня.  

13. Синтаксис. Основные единицы синтаксического уровня. 

14. Классификация языков. Принципы классификации языков. 

15. Теория концептуализации. 

16. Теория категоризации. 

17. Теория интерпретации. 

 «Б1.Д.Б.7 Лингводидактика и лингвистическое образование» : ОПК-3; УК-4 

18. Языковая личность как центральная категория лингводидактики, понятие «вторичная 

языковая личность». 

19. Иностранный язык как объект овладения и обучения. Факторы, влияющие на специфику 

процесса овладения иностранным языком. 

20. Формирование коммуникативной компетенции как стратегическая цель обучения языкам. 

 «Б1.Д.Б.8 Методика преподавания иностранного языка»: ОПК-1, 3; УК-1 

21. Обучение фонетическому аспекту изучаемого языка. 

22. Обучение лексическому аспекту изучаемого языка. 

23. Обучение грамматическому аспекту изучаемого языка. 

24. Обучение аудированию. Обучение чтению. 

25. Обучение говорению. Обучение письму. 

26. Организация и планирование учебно-воспитательной деятельности по иностранным язы-

кам. Урок иностранного языка. 
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 «Б1.Д.Б.10 Информационные технологии в профессиональной деятельности»: ОПК-7; 

ПК*-2 

27. Информационные технологии в преподавании иностранных языков.  

 «Б1.Д.В.1 Практический курс китайского языка»: УК-4; ПК*-5 

Устное монологическое высказывание на втором иностранном языке по предложенное теме. 

 «Б1.Д.В.4 Практикум по межкультурной коммуникации»: ПК*-1-4 

28. Языковая и культурная картина мира. Роль изучения иностранного языка в процессе фор-

мирования вторичной языковой и культурной картин мира. 

«Б1.Д.В.Э.1.1 Интерактивные технологии в обучении иностранному языку»: ПК*-2, 5 

29. Интерактивные технологии в обучении иностранному языку  

 «Б1.Д.В.Э.2.1 Английский язык для академических целей»: ПК*-2 

Практическое компетентностно-ориентированное задание на реферирование научного 

тематически профессионально-ориентированного аутентичного англоязычного текста объемом 800 - 

1000 печатных знаков. 

  

3.2 Порядок проведения государственного экзамена и методические материалы, 

определяющие процедуру оценивания результатов освоения образовательной программы на 

этом этапе государственных испытаний 

3.2.1 Структура экзаменационного билета 

  

Выпускной государственный экзамен по теории и методике преподавания английского и ки-

тайского языков включает теоретический вопрос в виде экзаменационного задания на темы, заявлен-

ные в пункте 3 и два практических компетентностно-ориентированных задания. 

Практический аспект выносится на  государственный экзамен в форме: 

1. Реферирования тематически профессионально-ориентированного аутентичного англоязыч-

ного текста объемом 800 - 1000 печатных знаков.  

2. Устного монологического высказывания на китайском языке на одну из предложенных тем. 

Список справочной литературы, которой можно пользоваться на экзамене: 

1 Хокинс, Дж. М. The Oxford Dictionary of the English Language = Оксфордский толковый сло-

варь английского языка [Текст] : ок. 40 000 слов / Дж. М. Хокинс. - М. : Астрель, 2004. - 828 с - ISBN 

5-17-004550-6. - ISBN 5-271-01119-4. 

2. Большой оксфордский толковый словарь английского языка = Oxford School Dictionary 

[Текст] : 45 000 слов и выражений / под ред. А. Делаханти, Ф. Макдональда. - М. : АСТ : Астрель, 

2007. - 808 с - ISBN 5-17-031069-2. - ISBN 5-271-11703-0. 

3.   Macmillan English Dictionary for advanced learners [Комплект] .- 2nd ed. - London : Macmillan 

Publishers, 2007. - 1748 p. : ill + 1 CD-Rom прилагается. - (International Students Edition) - ISBN 978-0-

2300-2493-9. 

Образец тематически профессионально-ориентированного аутентичного англоязычного 

текста объемом 800 - 1000 печатных знаков для реферирования. 

Article 1 

Reading principles  

Source:https://www.academia.edu/34720971/How_to_Teach_English_2nd_Edition_Jeremy_Harmer. 

Principle 1: Encourage students to read as often and as much as possible. The more students read, the 

better. Everything we do should encourage them to read extensively as well as - if not more than - 

intensively. It is a good idea to discuss this principle with students.  

Principle 2: Students need to be engaged with what they are reading. Outside normal lesson time, 

when students are reading extensively, they should be involved in joyful reading - that is, we should try to 

help them get as much pleasure from it as possible. But during lessons, too, we will do our best to ensure 

that they are engaged with the topic of a reading text and the activities they are asked to do while dealing 

with it.  

Principle 3: Encourage students to respond to the content of a text (and explore their feelings about 

it), not just concentrate on its construction. Of course, it is important for students to study reading texts in 

class in order to find out such things as the way they use language, the number of paragraphs they contain 

and how many times they use relative clauses. But the meaning, the message of the text, is just as important 

as this. As a result, we must give students a chance to respond to that message in some way. It is especially 

important that they should be allowed to show their feelings about the topic - thus provoking personal 

https://www.academia.edu/34720971/How_to_Teach_English_2nd_Edition_Jeremy_Harmer.
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engagement with it and the language. With extensive reading this is even more important. Reading for 

pleasure is - and should be - different from reading for study.  

Principle 4: Prediction is a major factor in reading. When we read texts in our own language, we 

frequently have a good idea of the content before we actually start reading. Book covers give us a clue about 

what is in the book; photographs and headlines hint at what articles are about; we can identify reports as 

reports from their appearance before we read a single word. The moment we get these clues - the book 

cover, the headline, the web-page banner - our brain starts predicting what we are going to read. 

Expectations are set up and the active process of reading is ready to begin. In class, teachers should give 

students ‘hints’ so that they also have a chance to predict what is coming. In the case of extensive reading - 

when students are choosing what to read for pleasure - we should encourage them to look at covers and back 

cover copy to help them select what to read and then to help them ‘get into’ a book.  

Principle 5: Match the task to the topic when using intensive reading texts. Once a decision has been 

taken about what reading text the students are going to read (based on their level, the topic of the text and its 

linguistic and activation potential), we need to choose good reading tasks - the right kind of questions, 

appropriate activities before during and after reading, and useful study exploitation, etc. The most useful and 

interesting text can be undermined by boring and inappropriate tasks; the most commonplace passage can be 

made really exciting with imaginative and challenging activities, especially if the level of challenge (i.e. how 

easy it is for students to complete a task) is exactly right for the class.  

Principle 6: Good teachers exploit reading texts to the full. Any reading text is full of sentences, 

words, ideas, descriptions, etc. It doesn’t make sense, in class, just to get students to read it and then drop it 

and move on to something else. Good teachers integrate the reading text into interesting lesson sequences, 

using the topic for discussion and further tasks, using the language for study and then activation (or, of 

course, activation and then study) and using a range of activities to bring the text to life. Where students 

have been doing extensive reading, we should use whatever opportunities present themselves to provoke 

useful feedback. 

Устное монологическое высказывание на китайском языке на одну из указанных тем: 

1. Биография. Внешность. Портрет. Характер. Curriculum vitæ. 

2. Учебный год. Расписание уроков. Образование в Китае и в России. 

3. Типы населённых пунктов. Город, как туристический и культурный центр. Достопримеча-

тельности Москвы и Пекина. Мой родной город. 

4. Распорядок дня. Досуг. Интересы. Свободное время. 

5. Жизнь, учёба и отдых студентов в Китае и России. 

6. Типы домов, жилых помещений. Предметы мебели, бытовая техника. Цвета, формы, разме-

ры, материалы. Дом моей мечты. 

7. Виды транспортных средств. Туризм. Каникулы, путешествие на поезде, на самолете, на ко-

рабле, на машине. 

8. Виды профессий, выбор профессии, проблемы трудоустройства. 

9. Продукты питания, блюда, рецепты, кухонные приборы. В ресторане, в продуктовом мага-

зине. 

10. В магазине. Покупка одежды, обуви и других товаров. Стоимость, качество, способ оплаты. 

11. Деятельность учителя и учащихся. Трудности изучения иностранных языков. 

12. Спорт. Виды спорта, спортсмены, соревнования, спортинвентарь. Олимпийские игры. 

13. Средства массовой информации (пресса, радио, телевидение, Интернет). Профессии в 

СМИ. 

14. Жанры кино, профессии, связанные с кинематографом, сценарии и критика. Визит в кино. 

15. Жанры театрального искусства. Театр, игра актёров, реакция публики. Отзыв о спектакле. 

16. Музыкальные жанры и направления, музыкальные инструменты, музыканты. На концерте. 

17. Любимый певец/певица. 

18. Виды живописи. Посещение музея, выставки. Описание предмета искусства. 

19. Проблемы молодежи. Молодёжная субкультура. Безработица. Отцы и дети. Досуг. 

20. Пекин – столица Китая. История возникновения и развития Пекина. Достопримечательно-

сти столицы. Проблемы мегаполиса. 
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3.2.2 Методика и порядок проведения государственного экзамена 

 

К сдаче государственного экзамена распоряжением декана факультета допускаются обучаю-

щиеся выпускного курса, выполнившие все требования, предусмотренные учебным планом по дан-

ному направлению подготовки и программе магистратуры, а также завершившие полный курс обу-

чения по образовательной программе высшего образования, реализуемой в ОГУ по стандартам 3++ 

поколения, и успешно прошедшие все предшествующие аттестационные испытания, предусмотрен-

ные учебным планом. Списки обучающихся, допущенных к государственному экзамену, утвержда-

ются распоряжением по факультету филологии и представляются в государственную экзаменацион-

ную комиссию деканом факультета филологии. 

Государственный экзамен принимается государственной экзаменационной комиссией, которая 

формируется из преподавателей кафедры английской филологии и методики преподавания англий-

ского языка, а также сторонних членов комиссии из числа руководителей и работников организаций, 

деятельность которых связана с направленностью реализуемой программы магистратуры (имеющих 

стаж работы в данной профессиональной области не менее 3 лет). Сдача государственного экзамена 

проводится на открытом заседании Государственной экзаменационной комиссии с участием не менее 

двух третей состава комиссии. 

Государственный экзамен проводится в следующем порядке: 

- дата и время начала экзамена устанавливается распоряжением декана факультета филологии; 

- время на подготовку устанавливается в пределах 90 минут; 

- оценка знаний и практических навыков по иностранному языку, а также знание теории и 

умение решать профессиональные практические задачи осуществляется в ходе устной беседы обу-

чающихся с экзаменаторами. 

Государственный экзамен предполагает устную форму проведения. В устной форме обучаю-

щийся раскрывает теоретические вопросы. Подготовка реферирования научного тематически про-

фессионально-ориентированного аутентичного англоязычного текста объемом 800 - 1000 печатных 

знаков осуществляется в устной или письменной форме по желанию обучающегося. Представляется 

комиссии для оценивания устно, с опорой на текст статьи. Примерное время для подготовки – 30 ми-

нут. 

Сроки проведения государственного экзамена определяются учебным планом и графиком 

учебного процесса. Оценка по государственному экзамену обучающемуся магистерской программы  

«Теория и методика преподавания английского и китайского языков» направления подготовки 

45.04.02 Лингвистика выставляется членами государственной экзаменационной комиссии как обоб-

щенная (результирующая) оценка по ответам на вопросы и объявляется Председателем государ-

ственной экзаменационной комиссии публично после заполнения и подписания всех документов. 

При равном числе голосов председатель комиссии (или заменяющий его заместитель председателя 

комиссии) обладает правом решающего голоса. Обучающийся, получивший оценку «неудовлетвори-

тельно», допускается в период работы Государственной экзаменационной комиссии к повторной 

сдаче государственного экзамена, но не более одного раза. Обучающемуся, не сдавшему государ-

ственный экзамен по уважительной причине (документально подтвержденной), ректором универси-

тета может быть удлинен срок обучения до следующего периода работы Государственной экзамена-

ционной комиссии, но не более одного года. 

Каждый вопрос оценивается по четырехбалльной системе. Первый вопрос оценивается с по-

зиции «иметь представление, знать», а второй и третий – «понимать, знать и уметь применять». Ре-

шение о соответствии принимается членами государственной экзаменационной комиссии персональ-

но на основании балльной оценки каждого вопроса. Оценка несоответствия требованиям Федераль-

ного государственного образовательного стандарта высшего образования устанавливается в случае 

оценки какого-либо из вопросов ниже трех баллов. Соответствие отмечается в случае оценок на во-

просы не менее четырех баллов. В остальных случаях принимается решение «в основном соответ-

ствует». При этом учитывается степень соответствия или несоответствия подготовленности обучаю-

щегося требованиям ФГОС ВО. Окончательное решение по оценке Государственного экзамена и со-

ответствия уровня подготовки магистра лингвистики требованиям ФГОС ВО принимается на закры-

том заседании государственной экзаменационной комиссии путем голосования, результаты которого 

заносятся в протокол.  
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Результаты государственного экзамена определяются оценками "отлично", "хорошо", "удо-

влетворительно", "неудовлетворительно". Оценки "отлично", "хорошо", "удовлетворительно" озна-

чают успешное прохождение государственного аттестационного испытания. 

Критерии выставления оценок на государственном экзамене: 

ОТЛИЧНО - ставится обучающемуся в случае полной сформированности следующих компе-

тенций  УК-1-6; ОПК-1-5, 7; ПК-1-5; обучающийся показал глубокое знание теории, видение логиче-

ской структуры и закономерностей лингвистики, лингводидактики и методики преподавания ино-

странных языков, свободное владение материалом, умение соотносить понятийный аппарат с реаль-

ными фактами и явлениями, умение анализировать и творчески использовать теоретические положе-

ния для решения практических профессионально ориентированных задач, актуализируя при этом 

междисциплинарные связи. Ответ по форме логичен, содержателен и обоснован. 

ХОРОШО - ставится обучающемуся в случае сформированности частей «Знать», «Уметь» 

следующих компетенций УК-1-6; ОПК-1-5, 7; ПК-1-5; обучающийся показал достаточное знание 

теории, хорошее осмысление основных вопросов анализируемой проблемы, однако в меньшей сте-

пени проявил умение свободно оперировать категориальными понятиями, умение раскрывать линг-

вистические, лингводидактические и методические понятия на конкретном практическом примере. 

Ответ по форме логичен, содержателен, но недостаточно полон и аргументирован. 

УДОВЛЕТВОРИТЕЛЬНО - ставится обучающемуся в случае сформированности части 

«Знать» компетенций УК-1-6; ОПК-1-5, 7; ПК-1-5; обучающийся показал знание основных теорети-

ческих положений, но допустил существенные пробелы в теоретической подготовке, а также проявил 

определенные затруднения или неточности в решении практических профессионально значимых за-

дач. 

НЕУДОВЛЕТВОРИТЕЛЬНО - выставляется обучающемуся, у которого компетенции УК-1-6; 

ОПК-1-5, 7; ПК-1-5; не сформированы; обучающийся не владеет программным материалом в объеме, 

необходимом для профессиональной деятельности. 

3.3 Перечень рекомендуемой литературы для подготовки к государственному экзамену 

1. Киселев, Г. М. Информационные технологии в педагогическом образовании : учебник / Г. М. 

Киселев, Р. В. Бочкова. – 4-е изд., стер. – Москва : Дашков и К°, 2021. – 304 с. : ил. – (Учебные издания 

для бакалавров). – Режим доступа: по подписке. – URL: 

https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=684291 (дата обращения: 14.05.2024). – ISBN 978-5-394-

04383-3. – Текст : электронный.  

2. Осиянова, О. М. Лингвистическое образование и лингводидактика [Текст]: учебник-справочник 

/ О. М. Осиянова. - Оренбург : ОГУ, 2004. - 132 с. 

3. Садохин, А. П. Введение в межкультурную коммуникацию [Текст] : учеб. пособие / А. П. 

Садохин.- 2-е изд., стер. - М. : Омега - Л, 2010. - 190 с. 

4. Мокий, М. С. Методология научных исследований [Текст] : учебник для магистров / М. С. 

Мокий, А. Л. Никифоров, В. С. Мокий; Гос. ун-т упр. - Москва : Юрайт, 2016. - 255 с. : ил. - (Магистр). - 

На обл. и тит. л.: Книга доступна в электронной библиотечной системе biblio-online.ru. - Библиогр.: с. 

250-254. - Прил.: с. 255. - ISBN 978-5-9916-7525-3. 

5. Хухуни, Г. Т. История науки о языке : учебник : [16+] / Г. Т. Хухуни, Л. Л. Нелюбин. – 6-е 

изд., стер. – Москва : ФЛИНТА, 2022. – 376 с. – Режим доступа: по подписке. – 

URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=83390 (дата обращения: 14.05.2024). – ISBN 978-5-

89349-723-6. – Текст : электронный. 

6. Гальскова, Н. Д. Теория обучения иностранным языкам. Лингводидактика и методика 

[Текст] : учеб. пособие для вузов / Н. Д. Гальскова, Н. И. Гез .- 4-е изд., стер. - М. : Академия, 2007.- 

336 с. - (Высшее профессиональное образование). - Библиогр.: с. 319-331. 

7. Соловова, Е. Н. Методика обучения иностранным языкам [Текст] : базовый курс: пособ. для 

студ. пед. вузов и учителей / Е. Н. Соловова. - М. : АСТ ; : Астрель, 2009. - 240 с. 

8. Болдырева, Э. Test your communicative culture!: сборник контрольных заданий по практиче-

скому курсу английского языка: учебное пособие / Э. Болдырева, А.В. Осиянова ; Министерство об-

разования и науки Российской Федерации, Федеральное государственное бюджетное образователь-

ное учреждение высшего профессионального образования «Оренбургский государственный универ-

ситет». - Оренбург: ОГУ, 2013. - 132 с.; То же [Электронный ресурс]. - 

URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=259155 

https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=83390
http://biblioclub.ru/index.php?page=book_red&id=259155
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9. Практический курс английского языка [Текст] : 4 курс: учеб. для вузов / под ред. В. Д. Ара-

кина.- 4-е изд., перераб. и доп. - М. : Владос, 1998. - 336 с. : ил. - ISBN 5-691-00222-8. 

10. Меркулова, Е. М. Английский язык = English [Текст] : чтение, устная и письменная практи-

ка: учебник / Е. М. Меркулова.- 6-е изд., перераб. - Санкт-Петербург : Реноме, 2020. - 320 с. : цв. ил., 

табл.. - Парал. тит. л. англ. - ISBN 978-5-00125-332-7. 

11. Практический курс английского языка : 3 курс: учеб. для вузов / под ред. В.Д. Аракина. – 4- 

е изд., перераб. и доп. – М. : Владос, 2003. – 432 с.  

12. Задоенко, Т. П. Начальный курс китайского языка [Комплект] : учебник / Т. П. Задоенко, Х. 

Шуин ; [отв. ред. М. В. Крюков]. - 5-е изд., испр. и доп. - Москва : ВКН, 2016-2017. Ч. 1 : . - , 2017. - 

302 с. : ил. + 1 электрон. опт. диск (CD-ROM). - Прил.: с. 255-291. - ISBN 978-5-7873-0924-9.  

13. Задоенко, Т. П. Начальный курс китайского языка [Комплект] : учебник / Т. П. Задоенко, Х. 

Шуин ; [отв. ред. М. В. Крюков]. - 5-е изд., испр. и доп. - Москва : ВКН, 2016-2017. Ч. 2 : . - , 2016. - 

384 с. : ил. + 1 электрон. опт. диск (CD-ROM). - Прил.: с. 301-365 - ISBN 978-5-7873-0925-6.  

14. Задоенко, Т. П. Начальный курс китайского языка [Комплект] : учебник / Т. П. Задоенко, Х. 

Шуин ; [отв. ред. М. В. Крюков]. - 5-е изд., испр. и доп. - Москва : ВКН, 2016-2017. Ч. 3 : . - , 2016. - 

399 с. : ил. + 1 электрон. опт. диск (CD-ROM). - Прил.: с. 301-392. - ISBN 978-5-7873-0896-9. 

 

3.4 Интернет-ресурсы 

 
1. http://www.edu.ru/schools/ - полезные ресурсы и нормативные документы на федеральном 

портале Российского образования. https://openedu.ru/course/ - «Открытое образование», Каталог курсов, 

МООК: «Базовый курс методики обучения иностранным языкам» 

2. https://openedu.ru/course/msu/LANG/ - «Открытое образование», МООК: «Язык, культура и 

межкультурная коммуникация».  

3. https://postnauka.ru/themes/bilingvizm – видео-лекции по проблеме билингвизма у детей и взрос-

лых;  

4. https://postnauka.ru/faq/75909 – в материале лекции лингвист Кеннет Уэкслер объясняет, откуда 

у людей способность к языку, когда люди начинают понимать речь и как изучаются процессы усвоения 

языка.  

5. https://postnauka.ru/faq/34535 – Языки на карте мира. В материале лекции представлены факты 

по проблеме численности языков, их дифференциации и угрозе исчезновения языков с малым 

количеством носителей. 

 

4 Выпускная квалификационная работа 

4.1 Структура  выпускной квалификационной работы и требования к ее содержанию и 

оформлению 

Выпускная квалификационная работа (ВКР) магистра выполняется на базе теоретических зна-

ний и практических навыков, полученных магистрантом в течение всего срока обучения по направ-

лению подготовки 45.04.02 – Лингвистика, программа «Теория и методика преподавания английско-

го и китайского языков» и имеет своей целью: 

- систематизацию, закрепление и расширение теоретических и практических знаний по 

направлению подготовки и программе, применение этих знаний при решении конкретных задач; 

- развитие навыков ведения самостоятельной работы и овладение методиками исследования и 

экспериментирования при решении разрабатываемых в работе проблем; 

- выяснение подготовленности обучающихся для самостоятельной работы в области теории 

язык,  лингводидактики и методики преподавания английского и китайского языков. 

К содержанию выпускной квалификационной работы предъявляются следующие требования: 

- работа должна раскрывать заявленную тему исследования: каждый аспект в заявленной теме 

должен быть освещен в теоретической и/или практической части исследования;  

- в работе должна прослеживаться логика построения содержательных элементов: от простого 

к сложному, от общего к частному и т.п.;  

- в работе должна прослеживаться связь между теоретической и практической частью иссле-

дования: вопросы, освещенные в теоретической части, должны находить подтверждение или опро-
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вержение в практической части; с другой стороны, полученные результаты должны интерпретиро-

ваться с учетом вопросов, рассмотренных в теоретической части;  

- во введении обосновывается актуальность темы исследования, определяется объект и пред-

мет исследования, ставится цель и задачи исследования, обозначаются методы и материал исследо-

вания, раскрывается практическая ценность полученных результатов; могут также предоставляться 

сведения об апробации работы;  

- в теоретической части работы излагаются уже имеющиеся точки зрения на заявленную про-

блему, накопленный теоретический опыт в области исследования, в конце подводится итог с основ-

ными теоретическими выкладками в качестве выводов;  

- в практической части излагаются и интерпретируются собственные результаты, полученные 

обучающимся в ходе анализа языковых фактов или лингводидактического эксперимента (в зависи-

мости от тематики ВКР), делаются выводы;  

- в заключении проводится самоанализ исследования: последовательно раскрывается каждый 

этап исследования и излагаются полученные результаты, которые должны логически коррелировать 

с задачами исследования, что в заключении позволяет сделать вывод о достижении/недостижении 

цели и выполнении/невыполнении задач исследования;  

- источники библиографического списка должны соответствовать заявленной тематике рабо-

ты; в приложение может быть вынесен материал исследования (частично или полностью), а также 

полученные результаты в виде текстов, таблиц, графиков, рисунков и т.п. в том случае, если ввиду 

большого объема эти данные нецелесообразно помещать в текст самой работы.  

Примерная тематика выпускных квалификационных работ 

1. Методика обучения студентов-лингвистов проектированию технологической карты урока 

английского языка. 

2. Методика формирования языковой компетенции младших школьников средствами 

современных игровых технологий. 

3. Специфика подготовки школьников к ЕГЭ по английскому языку средствами ИКТ. 

4. Специфика формирования иноязычной коммуникативной компетенции у волонтеров 

школы межкультурной грамотности. 

5. Методика подготовки учащихся к контролю сформированности умений аудирования в 

формате ЕГЭ. 

6. Лингвистические средства реализации коммуникативных стратегий и тактик в англоязыч-

ном педагогическом дискурсе 

7. Языковая интерпретация событий внутреннего мира человека как пограничных состояний 

(на материале трансгрессивной англоязычной литературы) 

8. Особенности концептуального взаимодействия в виртуальной среде (на материале видео-

игр) 

9. Лингво-прагматические характеристики учебного дискурса. 

10. Параметры функционирования учебных текстов. 

4.2 Порядок выполнения выпускной квалификационной работы 

Магистерская диссертация состоит из текстовой и графической частей, установленных зада-

нием и выполненных в соответствии с требованиями СТО 02069024.101-2015.  

Текстовая часть ВКР содержит следующие структурные элементы:  

– титульный лист;  

– задание на ВКР;  

– аннотация (на русском и иностранном языках);  

– содержание;  

– введение;  

– основную часть;  

– заключение;  

– список использованных источников;  

– перечень условных обозначений (при необходимости);  
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– приложения (при необходимости).  

В ВКР вкладываются заполненные и подписанные бланки: «Лист нормоконтроля ВКР», «От-

зыв руководителя о ВКР», «Рецензия на ВКР». Титульный лист пояснительной записки оформляется 

в соответствии с требованиями СТО 02069024.101-2015 (приложение Б). Задание на ВКР составляет 

руководитель магистерской программы (приложение В). 

Аннотация должна содержать:  

– сведения об объеме, количестве иллюстраций, таблиц, использованных источников; 

– перечень ключевых слов;  

– текст реферата.  

Перечень ключевых слов должен характеризовать содержание выпускной работы и включать 

от 5 до 15 ключевых слов в именительном падеже, напечатанных в строку, через запятые.  

Выпускная квалификационная работа магистра лингвистики представляет собой сочинение, 

содержащее самостоятельный анализ научных источников, фактического эмпирического материала. 

Выпускная квалификационная работа магистра лингвистики представляет собой законченную само-

стоятельную учебно-исследовательскую работу, в которой решается конкретная задача в области 

теории языка или  методики преподавания английского или китайского языков, и должна соответ-

ствовать видам и задачам его профессиональной деятельности. Объем ВКР - 50-80 страниц текста, 

набранного через 1 интервал, 14 шрифтом.  

Тема выпускной квалификационной работы должна быть направлена на решение профессио-

нальных задач в области теории языка или  методики преподавания английского или китайского язы-

ков в соответствии с целью программы подготовки магистра. Тема выпускной квалификационной 

работы должна входить в перечень приоритетных направлений научных исследований и практиче-

ской деятельности кафедры.  

ВКР представляется в напечатанном и переплетенном виде. ВКР должна исключать наличие 

плагиата и некорректного заимствования, оригинальность текста должна составлять не менее 60%. 

Совокупность элементов ВКР должна обеспечивать целостность ее содержания. Содержание 

титульного листа, оглавления, списка использованных источников должно соответствовать установ-

ленным в университете требованиям оформления письменных работ. Во введении обосновывается 

выбор темы исследования, отражается ее актуальность, научная новизна и практическая значимость. 

Определяется степень разработанности темы, включая описание и анализ научной литературы по 

проблеме. Выделяются объект, предмет, цель и задачи исследования. Дается теоретико-

методологическое основание исследования, перечисляются и характеризуются его методы. Класси-

фицируются и характеризуются используемые в работе источники. Для представления апробации 

результатов исследования, указываются ее виды (выступления, доклады, публикации, нормотворче-

ская и иная деятельность), требования к апробации исследования устанавливаются Ученым советом 

факультета филологии ОГУ.  

Основная часть ВКР состоит из логически завершенных глав, которые, как правило, разбива-

ются на параграфы. Первая из глав посвящена объекту исследования, вторая – предмету и решению 

практических задач, сформулированных во введении, и заканчивается выводами. Количество глав 

должно быть не менее двух. Содержание основной части ВКР строится на сочетании теоретического 

обоснования, осмысления эмпирических данных под углом зрения избранной проблемы, интерпре-

тации иных материалов. В заключении формулируются полученные в итоге исследования выводы, 

достигнутый научный результат и перспективы дальнейших исследований. ВКР может включать 

приложения, то есть материалы справочного и вспомогательного характера, не вошедшие в основной 

текст. К ним относятся: таблицы, графики, иллюстрации, схемы, текстовые документы, разработан-

ные методические материалы (разработки практических занятий, методические рекомендации, про-

граммы эксперимента, материалы диагностики и т.п.).  

Успешное выполнение выпускной квалификационной работы во многом зависит от четкого 

соблюдения установленных сроков и последовательности выполнения отдельных этапов работы. При 

этом рекомендуется следующий план выполнения выпускной квалификационной работы, который 

включает следующие мероприятия (в соответствии с учебным планом): 1) составление библиографии 

по проблеме исследования; 2) выбор темы исследования, определение составляющей проблемы; 3) 

определение источниковедческой базы; 4) реферирование научных трудов; 5) определение методоло-

гии и методов исследования; 6) сбор эмпирических данных, проведение эксперимента; 7) осмысле-

ние эмпирических данных под углом зрения избранной проблемы; 8) подготовка фрагментов иссле-

дования (параграфы ВКР); 9) пополнение библиографии в связи с разработкой темы; 10) подготовка 
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глав ВКР; 11) оформление ВКР в окончательном варианте и представление научному руководителю 

в согласованные с ним сроки; 12) прохождение нормоконтроля и рецензирования работы.  

Окончательное оформление ВКР и сдача на кафедру осуществляется не позднее, чем за 10 

дней до даты защиты. На кафедру представляются:  

- ВКР в сброшюрованном виде в твердом переплете;  

- отзыв научного руководителя;  

- рецензия специалиста;  

- автореферат ВКР; 

- лист нормоконтроля. 

Для подготовки выпускной квалификационной работы обучающимся назначается руководи-

тель, который обозначает направление исследования и выдает задание на ВКР. Обучающийся подает 

заявление на имя заведующего выпускающей кафедрой с просьбой закрепить за ним выбранную те-

му выпускной квалификационной работы.  

Тема выпускной квалификационной работы и руководитель утверждаются приказом ректора 

до начала срока, отведенного на выполнение ВКР учебным планом по направлению подготовки.  

При необходимости выпускающая кафедра организует и проводит предварительную защиту в 

сроки, установленные графиком учебного процесса. Защита ВКР является завершающим этапом гос-

ударственной итоговой аттестации обучающегося. Задание, конкретизирующее объем и содержание 

ВКР, выдается обучающемуся руководителем и утверждается заведующим выпускающей кафедры. 

Сроки выполнения ВКР определяются учебным планом и графиком учебного процесса. ВКР оформ-

ляется с соблюдением действующего в университете стандарта (СТО 02069024.101-2015). Объем по-

яснительной записки и графической части (при ее наличии) устанавливается выпускающей кафедрой. 

После завершения подготовки ВКР руководитель ВКР представляет письменный отзыв о работе обу-

чающегося в период подготовки ВКР.  

ВКР по программе магистратуры подлежит рецензированию. Для проведения рецензирования 

ВКР работа направляется рецензенту из числа лиц, не являющихся сотрудниками кафедры, на кото-

рой выполнена ВКР. Рецензент проводит анализ ВКР и представляет письменную рецензию на ука-

занную работу. Кафедра обеспечивает ознакомление обучающегося с отзывом и рецензией не позд-

нее чем за 5 календарных дней до дня защиты ВКР. ВКР, отзыв и рецензия передаются в государ-

ственную экзаменационную комиссию не позднее, чем за 2 календарных дня до дня защиты ВКР. В 

государственную экзаменационную комиссию до начала защиты ВКР предоставляются следующие 

документы: распоряжение декана факультета о допуске к защите обучающихся, успешно прошедших 

все этапы, установленные образовательной программой (приложение В); один экземпляр ВКР в 

сброшюрованном виде; отзыв руководителя о ВКР по форме согласно действующему в университете 

стандарту СТО 02069024.101-2015; лист нормоконтроля ВКР по форме согласно действующему в 

университете стандарту СТО 02069024.101-2015; рецензия на ВКР по форме согласно действующему 

в университете стандарту СТО 02069024.101-2015.  

Результаты государственного экзаменационного испытания, проводимого в письменной или 

устной форме, объявляются в день его проведения. Решение о присвоении обучающемуся квалифи-

кации по направлению подготовки (специальности) и выдаче документа государственного образца о 

высшем образовании принимает государственная экзаменационная комиссия по положительным ре-

зультатам государственной итоговой аттестации, оформленным протоколами экзаменационных ко-

миссий.  

Диплом с отличием выдается обучающемуся при одновременном соблюдении следующих 

условий: все оценки, указанные в приложении к диплому (оценки по дисциплинам (модулям), разде-

лам образовательной программы, оценки за практики), являются оценками "отлично" и "хорошо"; все 

оценки по результатам государственной итоговой аттестации являются оценками "отлично"; количе-

ство оценок "отлично", включая оценки по результатам государственной итоговой аттестации, со-

ставляет не менее 75 % от общего количества оценок, указанных в приложении к диплому.  

Решения государственной экзаменационной комиссии принимаются на закрытых заседаниях 

простым большинством голосов членов комиссии, участвующих в заседании, при обязательном при-

сутствии председателя комиссии или его заместителя. При равном числе голосов председатель ко-

миссии (или заменяющий его заместитель председателя комиссии) обладает правом решающего го-

лоса. Каждая защита ВКР и сдача государственного экзамена оформляется отдельным протоколом. В 

протоколах указываются оценки итоговых аттестаций, делается запись о присвоении соответствую-
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щей квалификации и рекомендациях комиссии. Протоколы подписываются председателем и секрета-

рем.  

Тексты ВКР, за исключением текстов ВКР, содержащих сведения, составляющие государ-

ственную тайну, размещаются в электронно-библиотечной системе университета и проверяются на 

объем заимствования. Секретарь комиссии в недельный срок после заседания государственной экза-

менационной комиссии предоставляет электронную версию ВКР в формате PDF в научную библио-

теку, лицу, ответственному за размещение ВКР в ЭБС, назначенному приказом. На выпускающей 

кафедре в течение пяти лет хранится заключение об оригинальности текста ВКР, сформированное 

системой "Антиплагиат". Доступ лиц к текстам ВКР должен быть обеспечен в соответствии с зако-

нодательством Российской Федерации, с учетом изъятия производственных, технических, экономи-

ческих, организационных и других сведений, в том числе о результатах интеллектуальной деятельно-

сти в научно- технической сфере, о способах осуществления профессиональной деятельности, кото-

рые имеют действительную или потенциальную коммерческую ценность в силу неизвестности их 

третьим лицам, в соответствии с решением правообладателя. Заведующий выпускающей кафедрой 

оформляет листы согласования авторов ВКР на размещение ВКР в ЭБС. Присвоение соответствую-

щей квалификации обучающемуся университета и выдача ему документа государственного образца о 

высшем образовании осуществляются при условии успешного прохождения всех установленных 

форм государственных аттестационных испытаний, включенных в государственную итоговую атте-

стацию. По результатам государственных аттестационных испытаний обучающийся имеет право на 

апелляцию. 

4.3 Порядок защиты выпускной квалификационной работы 

Защита выпускной квалификационной работ происходит на открытом заседании ГЭК в сле-

дующей последовательности:  

- председатель ГЭК объявляет фамилию, имя, отчество обучающегося, зачитывает тему вы-

пускной квалификационной работы; 

- обучающийся докладывает о результатах выпускной квалификационной работы.  

- члены ГЭК задают обучающемуся вопросы по теме работы;  

- обучающийся отвечает на заданные вопросы;  

- секретарь ГЭК зачитывает отзыв научного руководителя и рецензию на выпускную квали-

фикационную работу;  

- обучающийся отвечает на замечания, отмеченные рецензентом. 

В процессе защиты ВКР обучающийся делает доклад об основных результатах своей работы 

продолжительностью не более 15 минут, затем отвечает на вопросы членов комиссии по существу 

работы, а также на вопросы, отвечающие общим требованиям к профессиональному уровню обуча-

ющегося, предусмотренные ФГОС ВО данному направлению подготовки. Общая продолжительность 

защиты ВКР одним обучающимся - не более 30 минут. В своем выступлении на заседании государ-

ственной экзаменационной комиссии выпускник должен отразить: 

– актуальность темы выпускной квалификационной работы;  

– цель и задачи исследования; 

– степень разработанности темы исследования в литературных источниках;  

– характеристику предмета и объекта исследования; 

 – рекомендации и конкретные предложения по устранению проблемной ситуации в изучае-

мой предметной области; 

– основные результаты выполненных исследований;  

– степень выполнения поставленных задач;  

– апробацию результатов исследования. 

Задача ГЭК – выявление качества профессиональной подготовки обучающегося и принятия 

решения о присвоении ему квалификации – магистр. После окончания защиты выпускных квалифи-

кационных работ, назначенных на текущий день, проводится закрытое заседание ГЭК. ГЭК отмечает 

новизну и актуальность темы работы, степень ее научной проработки, практическую значимость ре-

зультатов работы, рекомендует к поступлению в аспирантуру. 

Заседание ГЭК по каждой защите работы оформляется протоколом. В протокол вносятся все 

задаваемые вопросы, ответы, особое мнение и решение комиссии о выдаче диплома. Протокол под-
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писывается председателем и членами ГЭК. После заседания ГЭК и оформления протоколов обучаю-

щимся объявляются результаты защиты работ. После защиты все работы с материалами и докумен-

тами передаются в архив университета. Обучающемуся, не защитившему выпускную квалификаци-

онную работу в установленный срок по уважительной причине, подтвержденной документально, 

может быть продлен срок обучения до следующего периода работы ГЭК с соответствии с Положени-

ем о государственной итоговой аттестации обучающихся ОГУ, осваивающих образовательные про-

граммы высшего образования от 18.04.2019 № 26-д. Для этого обучающийся должен сдать в деканат 

факультета личное заявление с приложенными к нему документами, подтверждающими уважитель-

ность причины. Диплом об окончании вуза и приложение к нему (выписка из зачетной ведомости) 

выдаются деканатом после оформления всех требуемых (в установленном порядке) документов.  

4.4 Критерии оценивания выпускной квалификационной работы 

Оценка результата защиты квалификационной работы проводится на закрытом заседании 

ГЭК. При оценке во внимание принимаются оригинальность и научно-практическое значение темы, 

качество выполнения и оформления работы, а также содержательность доклада и ответов на вопро-

сы, наглядность представления работы. Результаты защиты ВКР определяются оценками "отлично", 

"хорошо", "удовлетворительно", "неудовлетворительно". Критерии выставления оценок (соответ-

ствия уровня подготовки выпускника требованиям ФГОС ВО) на основе выполнения и защиты ква-

лификационной работы.  

4.4 Критерии оценивания выпускной квалификационной работы 

Результаты защиты ВКР определяются оценками "отлично", "хорошо", "удовлетворительно", 

"неудовлетворительно".  

Оценки "отлично", "хорошо", "удовлетворительно" означают успешное прохождение государ-

ственного аттестационного испытания. 

ОТЛИЧНО – ставится обучающемуся в случае полной сформированности следующих компе-

тенций: УК-1-2, 4-6; ОПК-1-2, 4, 6-7. Выпускная квалификационная работа соответствует всем тре-

бованиям, предъявляемым к содержанию, структуре и оформлению выпускных квалификационных 

работ. В докладе выделены цель и задачи исследования, озвучены методологическая база и методы, 

показан ход выполнения работы, приведен иллюстративный материал, перечислены основные итоги 

исследования; в докладе использован современный категориальный аппарат, речь защиты грамотна, 

убедительна и эмоциональна, демонстрирует умение использовать приемы риторики; во время об-

суждения работы (дискуссии) проявились коммуникативные навыки.  

ХОРОШО – ставится обучающемуся в случае сформированности частей «Знать», «Уметь» 

следующих компетенций: УК-1-2, 4-6; ОПК-1-2, 4, 6-7. Выпускная квалификационная работа в целом 

соответствует требованиям, предъявляемым к содержанию, структуре и оформлению выпускных 

квалификационных работ, однако, некоторые аспекты требуют дополнительного, более детального 

освещения или связь между теорией и практикой прослеживается недостаточно четко, наблюдаются 

незначительные нарушения логического построения элементов содержания. Во время защиты обу-

чающийся обозначил цели и задачи исследования, однако недостаточно полно и четко раскрыл ос-

новные результаты работы; обучающийся демонстрирует недостаточную осведомленность при отве-

те на дополнительные вопросы. 

 УДОВЛЕТВОРИТЕЛЬНО – ставится обучающемуся в случае сформированности части 

«Знать» компетенций: УК-1-2, 4-6; ОПК-1-2, 4, 6-7. Выпускная квалификационная работа в целом 

соответствует требованиям, предъявляемым к содержанию, структуре и оформлению выпускных 

квалификационных работ, однако, некоторые аспекты, заявленные в названии темы, не раскрыты, 

связь между теорией и практикой прослеживается слабо, наблюдаются нарушения логического по-

строения элементов содержания. Во время защиты обучающийся недостаточно четко обозначил цели 

и задачи исследования и не раскрыл основные результаты работы; обучающийся слабо ориентирует-

ся в теоретическом материале по тематике исследования при ответе на дополнительные вопросы.  

НЕУДОВЛЕТВОРИТЕЛЬНО – выставляется обучающемуся, у которого компетенции УК-1-2, 

4-6; ОПК-1-2, 4, 6-7 не сформированы. Выпускная квалификационная работа не соответствует требо-

ваниям, предъявляемым к содержанию, структуре и оформлению выпускных квалификационных ра-

http://www.osu.ru/doc/847
http://www.osu.ru/doc/847
http://www.osu.ru/doc/847
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бот, аспекты, заявленные в названии темы, не раскрыты, связь между теорией и практикой отсут-

ствует, наблюдаются нарушения логического построения элементов содержания. Во время защиты 

обучающийся не обозначил цели и задачи исследования и не раскрыл основные результаты работы; 

обучающийся не ориентируется в теоретическом материале по тематике исследования при ответе на 

дополнительные вопросы. 
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